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1. Η ανθρώπινη παρουσία επιτρέπεται στις 
παραλίες ωοτοκίας του Ε.Θ.Π.Ζ. από  τις 
07:00 π.μ. έως και  τη δύση του ηλίου.

2. Φροντίζουμε οι παραλίες να είναι καθα-
ρές για εμάς και τις χελώνες, παίρνοντας τα 
σκουπίδια και τα αποτσίγαρα μαζί μας όταν 
φεύγουμε.

3. Η δραστηριότητά μας περιορίζεται σε μια 
στενή ζώνη κοντά στο νερό (≈ 5 μέτρα από 
τη θάλασσα). Σε μεγαλύτερες αποστάσεις 
είναι πολύ πιθανή η ύπαρξη φωλιών.

4. Οι φωλιές κοντά στη ζώνη ανθρώπινης 
δραστηριότητας σηματοδοτούνται με κλω-
βό για την προστασία τους αλλά δεν τις 
πλησιάζουμε, γιατί επηρεάζουμε αρνητικά 
την εκκόλαψη των αυγών.

5. Όταν παίζουμε στην παραλία ή δημι-
ουργούμε κατασκευές από άμμο (κάστρα, 
λιμνούλες κ.α.), μένουμε πολύ κοντά στη 
θάλασσα (1-2 μέτρα) και φροντίζουμε να τα 
ισοπεδώσουμε πριν φύγουμε, καθώς αποτε-
λούν εμπόδιο για τα μικρά χελωνάκια στην 
προσπάθειά τους να φτάσουν στη θάλασσα.

6. Αν είμαστε παρόντες κατά την «έξοδο» 
των νεοσσών χελωνών απο τη φωλιά, δεν τα 
αγγίζουμε, καθώς επηρεάζεται αρνητικά η 
επιβίωσή τους. Καλούμε τον  Φύλακα Περι-
βάλλοντος και ακολουθούμε τις οδηγίες του.

7. Αυτοκίνητα, μηχανάκια, ποδήλατα, άλογα 
και σκύλοι δεν επιτρέπονται στις παραλίες 
ωοτοκίας λόγω των σημαντικών αρνητικών 
συνεπειών τους για την αναπαραγωγή της 
θαλάσσιας χελώνας.

8. Δεν  μετακινούμε/αφαιρούμε φυσικά υλι-
κά (άμμο, κοχύλια, γλίνες) από τις παραλίες 
ωοτοκίας. Ομοίως δεν αφαιρούμε αχινούς, 
αστερίες και άλλα θαλάσσια είδη από το 
βυθό της θάλασσας. Η ομορφιά και ο φυσι-
κός πλούτος της περιοχής εξαρτάται από τη 
συμμετοχή σας.

9. Δεν χρησιμοποιούμε ομπρέλες θαλάσσης 
στις παραλίες ωοτοκίας Γέρακα, Δάφνη και 
Μαραθωνήσι -εκτός των υφιστάμενων, εφό-
σον υπάρχουν.

10. Οι «γλίνες» (πηλός) στην παραλία του 
Γέρακα αποτελούν μοναδικό γεωλογικό μνη-
μείο της περιοχής -δεν επιτρέπεται η αφαί-
ρεση και χρήση τους.

11. Η προστασία και ενίσχυση των ιχθυοα-
ποθεμάτων είναι σημαντική για τα θαλάσσια 
οικοσυστήματα και όχι μόνο, έτσι δεν επι-
τρέπεται η ερασιτεχνική (π.χ. ψαροντούφε-
κο, καθετή, καλάμι) και μέση επαγγελματική 
(π.χ. τράτα, γρι-γρι) αλιεία.

Παρακαλούμε ακολουθείτε τις οδηγίες των 
Φυλάκων Περιβάλλοντος του Ε.Θ.Π.Ζ., κα-
θώς η κάθε παραλία ωοτοκίας υπόκειται σε 
ιδιαίτερα μέτρα προστασίας προσαρμοσμέ-
να στις ειδικές συνθήκες της περιοχής

1. The general publics are permitted on the 
sea turtle nesting beaches of the N.M.P.Z. 
from 07:00 am to sunset.
2. Please keep the beaches clean both for 
yourselves and the sea turtles, and remove 
your rubbish and cigarette butts when you 
leave the beach.
3. Limit all activity to a narrow strip of beach 
near the water (approximately 5 metres 
from the sea). Higher up the beach nests are 
likely to be present.
4. Any nests close to a human activity zone 
are marked by a cage for their protection; 
keep away from these nests, as you may dis-
turb the incubation and hatching process.
5. Stay close to the sea (1-2 metres) when 
making sand sculptures or playing in the sand 
(building sand-castles, beach sports, etc.). Be-
fore you leave, please flatten these creations, 
as they could be an obstacle to sea turtle 
hatchlings when crawling to the sea.
6. If you happen to be present as hatchlings 
emerge from a nest, do not touch them, as 
you could negatively impact their survival. 
Immediately inform a Park Ranger and follow 
any directions you receive.
7. Cars, motorbikes, bicycles, horses and dogs 
are not allowed on nesting beaches as they 
may present a hazard.
8. Do not remove natural materials (sand, 
shells or pebbles) from the nesting beaches. 
Similarly, do not remove sea urchins, starfish 
and other marine species from the sea. The 
beauty and the natural wealth of the area de-
pend on your assistance.
9. Do not use umbrellas on the nesting 
beaches of Gerakas, Dafni and Marathonisi 
– except for permanent furniture that has 
been officially endorsed by the N.M.P.Z.
10. The ‘Glines’ (clay pinnacles) on Gerakas 
beach constitute a unique geological mon-
ument of the area. Dο not remove or use 
the clay.
11. Fish stock conservation and enrichment 
is important for the immediate and sur-
rounding area of the N.Μ.P.Ζ. Recreational 
(e.g. spear fishing, rod fishing) and medium 
scale professional (e.g. trawlers, purse sein-
ers) fishing is, therefore, not permitted in the 
protected area.
You are kindly requested to follow the in-
structions of the N.M.P.Z Agency Park Rang-
ers, because each nesting beach is subject to 
special protection measures depending on 
local conditions.
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Οι Επισκέπτες
προσέχουν

EN
What visitors
should pay attention to

1. La presenza umana è consentita sulle spiag-
ge di nidificazione del P.N.M.Z. dalle ore 
07:00 a.m. fino al tramonto. 
2. Manteniamo pulite le spiagge per noi e per 
le tartarughe, preoccupandoci di non lasciare 
rifiuti e cicche di sigarette andando via dalla 
spiaggia.
3. La nostra attività deve essere limitata su 
una fascia di spiaggia , a 5 metri dalla riva del 
mare. A distanze maggiori, è molto probabile 
che esistano dei nidi.
4. I nidi, vicino alla zona in cui si svolgono 
le attività umane, sono protetti da apposite 
gabbie. Tuttavia non ci dobbiamo avvicinare 
perché involontariamente influenziamo nega-
tivamente l’incubazione delle uova.
5. Le costruzioni di sabbia (castelli, laghetti, 
animaletti ecc) sulla spiaggia si possono fare 
ad una distanza di 1-2 metri dalla riva del 
mare. Prima di andare via lasciamo la sabbia 
nella sua forma iniziale, evitando cosi che le 
tartarughine si ostacolino nel loro sforzo di 
raggiungere il mare.
6. Se doveste essere presenti nel momento 
dell’ "uscita” dei piccoli dal nido, non toccate-
li, perché questo influisce negativamente sulla 
sopravvivenza dei neonati e chiamate imme-
diatamente le Guardie del Parco.
7. Automobili, motorini, biciclette, cavalli e 
cani non sono consentiti sulle spiagge di nidi-
ficazione perché provocano rilevanti impatti 
negativi sulla riproduzione della tartaruga 
marina. 
8. Non spostiamo e/o sottraiamo materiali 
naturali (sabbia, conchiglie, argilla) dalle spiag-
ge di nidificazione. Inoltre, non sottraiamo 
ricci di mare, stelle marine ed altre specie 
dal fondale marino. La bellezza e la ricchezza 
naturale dell' area dipende dalla vostra par-
tecipazione.
9. Non utilizziamo ombrelloni sulle spiagge di 
nidificazione di Ghèrakas, Dafni e Maratho-
nissi – oltre a quegli esistenti, ammesso che 
ce ne siano. 
10. L' argilla sulla spiaggia di Ghérakas costitui-
sce un fenomeno geologico unico dell' area e 
non è consentito sottrarla o utilizzarla. 
11. La tutela e il rafforzamento delle riserve 
ittiche è molto importante per gli ecosiste-
mi marini e non solo. Cosi, non e consentita, 
ne la pesca ricreativa (p.es. pesca subacquea, 
lenza a canna), ne quella professionale (p.es. 
pesca a strascico)
Vi preghiamo di seguire le istruzioni delle 
Guardie dell’Ente Parco, poiché ogni spiag-
gia di nidificazione è soggetta a particolari 
misure di protezione, adatte alle proprie 
peculiarità. 

1. Der Besuch der Eiablagestrände ist von 
7.00 Uhr morgens bis zum Sonnenuntergang 
erlaubt.
2. Wir sorgen dafür, dass die Strände sowohl 
für uns, als auch für die Schildkröten sauber 
sind. Deshalb nehmen wir unseren Abfall und 
die Zigarettenstummel mit, wenn wir die 
Strände verlassen.
3. Unsere Aktivität beschränkt sich auf einer 
schmalen Zone in der Nähe des Wassers (5m 
vom Meer entfernt). Es ist äußerst möglich, 
dass in weiteren Abständen Gelege liegen.
4. Die Gelege in der Nähe der Zone für 
menschliche Aktivitäten sind für dessen Be-
schützung markiert. Trotzdem sollten wir 
diese nicht annähern, weil wir versehentlich 
die Ausbrütung der Eier negativ beeinflussen 
könnten.
5. Wenn wir Sandkonstruktionen am Strand 
bauen (Burgen, kleine Seen u.s.w.), dann wir 
nur sehr nah am Meer (ca. 1-2m entfernt) 
bleiben und wir diese vernichten, bevor wir 
den Strand verlassen, damit sie nicht die 
Schlüpflinge bei ihrem Versuch das Meer zu 
erreichen, verhindern.
6. Falls wir beim “ausschlüpfen“ der Schlüpf-
linge anwesend sein, berühren wir diese nicht, 
weil wir somit das Überleben der Schlüpflin-
ge negativ beeinflussen könnten. Wir rufen 
sattdessen sofort den Nationalparkwächter 
und folgen seinen Anweisungen.
7. Pkws, Motorräder, Fahrräder, Pferde und 
Hunde sind nicht an den Stränden erlaubt, 
wo die Eier abgelegt werden, weil sie die 
Vermehrung der Meeresschildröte äußerst 
negativ beeinflussen könnten.
8. 8. Wir versetzen/ entfernen keine natürli-
chen Materialien (Sand, Muscheln, Steine) von 
den Eiablagestränden. Gleich entfernen wir 
nicht Seeigel, Seesterne und andere Meeres-
arten vom Meeresboden. Die Schönheit und 
das natürliche Reichtum der Region hängen 
von Ihrer Mitwirkung ab.
9. Wir benutzen keine Sonnenschirme bei der 
Eiablagestränden, i.e. Gerakas, Dafni und Ma-
rathonisi - außer der bereits dort stehenden, 
falls sie vorhanden.
10. Der Lehm am Strand Gerakas ist ein ein-
zigartiges geologisches Monument der Regi-
on und dessen Entfernung und Benutzung ist 
nicht erlaubt.
11. Der Schutz und die Verbesserung der 
Fischbestände ist wichtig für die marinen 
Ökosysteme und darüber hinaus. Daher 
untersagt der Freizeitfischerei (zB zum 
Schnorcheln, Angeln, Angelruten) und die 
durchschnittliche kommerzielle Fischerei (zB. 
Schleppnetze, Ringwaden)
Bitte folgen Sie den Anweisungen der Natio-
nalparkwächter des Verwaltungsträgers, weil 
jeder Eiablagestrand Sonderschutzmaßnah-
men unterliegt, die den besonderen Bedin-
gungen der Region entsprechen. 

1. L’accès des visiteurs aux plages de nidification 
de la tortue dans l’aire du P.N.M.Z. n’est auto-
risé que de 07h00 le matin jusqu'au coucher du 
soleil.
2. Nous veillons à ce que les plages restent 
propres pour nous-mêmes et pour les tortues, 
en emportant avec nous tous nos déchets ain-
si que les mégots de cigarettes lors de notre 
départ.
3. Notre présence reste limitée à une zone 
étroite près de l'eau (≈ 5 mètres de la mer).
Au-delà de cette zone, il est bien probable qu'il 
y ait des nids de tortues.
4. Les nids près de la zone d'activité humaine 
sont marqués pour leur protection, mais on 
ne doit pas s'en approcher pour ne pas nuire 
involontairement à l’incubation et à l'éclosion 
des œufs.
5. Lorsque nous faisons des sculptures en sable 
sur la plage (châteaux, lacs, animaux, etc.), nous 
le faisons uniquement très près de la mer (≈ 1-2 
mètres) et nous veillons à les détruire avant de 
partir. Elles représentent un obstacle pour les 
petites tortues dans leur effort pour atteindre 
la mer.
6. Si vous êtes présents lorsque les petites tor-
tues sortent de leurs nids, ne les touchez pas, 
puisque cela nuit à leur survie. Informez immé-
diatement l’ éco-garde.
7. Les voitures, les motos, les vélos, les chevaux 
et les chiens ne sont pas autorisés sur les plages 
de ponte du fait des conséquences négatives sur 
la reproduction des tortues marines.
8. Ne déplacez/ n’enlevez/n’utilisez pas les élé-
ments naturels (sable, coquillages, galets, argile, 
etc.) des plages de ponte. De même, ne ramas-
sez pas les oursins, étoiles de mer ou d’autres 
espèces marines. La beauté et la richesse natu-
relle de la région dépend de votre participation.
9. Nous n'utilisons pas de parasols sur les plages 
de ponte de Gerakas, Daphni et Marathonisi,-
sauf si ils sont déjà installés à cette fin et agréés 
par leParc National Marin de Zakynthos.
10. Les «glines» (argile) sur la plage de Gerakas 
constituent un «monument géologique» unique 
de la région. Il est strictement interdit d’en ra-
masser ou de s’en servir.
11. La protection et l’enrichissement des res-
sources marines est important pour la région. 
Par conséquent, la pêche de loisir (pêche 
sous-marine, pêche à la ligne) ainsi que la pêche 
industrielle (chaluts, drague) sont interdites 
dans toute l’aire marine du Parc.
Nous vous prions de respecter les consignes et 
instructions des éco-gardes du P.N.M.Z. puisque 
chaque plage de ponte est soumise à des me-
sures de protection spéciales, adaptées à leur 
spécifité.
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folgendes
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Ce à quoi le visiteur
doit faire attention
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1. Присутствие человека на пляже, на кото-
ром происходит кладка яиц разрешено c 
07:00 до захода солнца. 
2. Мы заботимся о том, чтобы пляж оста-
вался чистым как для нас, так и для чере-
пах. Уходя с пляжа, не забываем уносить с 
собой мусор и окурки.
3. Наше присутствие ограничивается узкой 
полосой побережья рядом с водой (около 
5 метров от моря). На более дальнем рас-
стоянии существует большая вероятность 
наличия гнезд.
4. Гнезда, которые находятся вблизи зоны 
человеческой деятельности, в целях их за-
щиты помечаются специальным способом, 
однако мы не приближаемся к ним, чтобы 
случайно не оказать отрицательное влия-
ние на процесс вылупления.
5. Когда на берегу мы строим песчаные зам-
ки, башни и т.д., мы строим их очень близко 
к воде (1 – 2 метра), а перед уходом забо-
тимся о том, чтобы сравнять их с землей, 
т.к. они являются препятствием для черепа-
шат на их пути к морю. 
6. Если вы окажетесь свидетелем вылупле-
ния малышей из гнезда, вы не дотрагива-
етесь до них, т.к. это может отрицательно 
повлиять на выживание черепашат. Сразу 
же приглашайте сотрудника Хранитель на-
ционального парка. 
7. Не допускается присутствие на берегу, 
где происходит кладка яиц, автомобилей, 
мопедов, велосипедов, лошадей и собак, 
вследствие значительных отрицательных 
последствий, которые они оказывают на 
процесс размножения морских черепах. 
8. Мы не перемещаем и не выносим есте-
ственный материал (песок, ракушки, гли-
ну) с побережья, на котором происходит 
кладка яиц. Также мы не забираем морских 
ежей, морских звезд и иные морские виды 
с морского дна. Красота и природное богат-
ство региона зависит от вашего непосред-
ственного участия. 
9. Мы не пользуемся пляжными зонтиками 
на таких пляжах как Геракас, Дафни и Мара-
фониси (за исключением уже имеющихся, в 
случае наличия таковых).
10. Глина на пляже Геракас является уни-
кальным геологическим памятником ре-
гиона – не допускается ее перемещение и 
использование.
11. Защита и увеличение запаса рыбы явля-
ется важным не только для нашего регио-
на. В рамках этого не допускается люби-
тельский вылов в зоне заповедника (напр. 
гарпун, удочка) 
Пожалуйста, следуйте указаниям работни-
ков службы береговой охраны, т.к каждое 
побережье с кладками яиц подлежит осо-
бым мерам защиты с учетом специфиче-
ских условий региона. 

1. Przebywanie na plażach gniazdowania żółwi 
jest dozwolone od godziny 7: 00 rano do za-
chodu słońca.
2. Dbamy, aby plaże były czyste tak dla nas, jak 
i dla żółwi. Opuszczając plaże zabieramy śmieci 
i niedopałki.
3. Strefa ludzkiej aktywności znajduje się w 
bliskiej odległości od wody (≈ 5 metrów od 
morza). Dalej bardzo możliwa jest obecność 
gniazd.
4. Gniazda znajdujące się w pobliżu strefy ludz-
kiej aktywności są oznaczone w celu ich ochro-
ny. Nie należy się do nich zbliżać, gdyż nieświa-
domie możemy mieć negatywny wpływ na 
wylęganie jaj.
5. Budowle z piasku (zamki, jeziorka, zwierzęta 
itd.) wznosimy w bliskiej odległości od morza 
(≈ 1-2 metry) i pamiętamy o ich rozdeptaniu 
zanim opuścimy plażę, gdyż stanowią one 
przeszkodę dla małych żółwi podczas ich wę-
drówki do morza.
6. Jeżeli jesteście Państwo świadkami „wyjścia” 
młodych z gniazda, nie dotykajcie ich, gdyż 
możecie negatywnie wpłynąć na ich przeżycie. 
Niezwłocznie zawiadomcie Park Narodowy 
strażnika.
7. Na plaże gniazdowania żółwi zabrania się 
wjazdu samochodów, motorów, rowerów 
oraz wprowadzania koni i psów, gdyż może 
to mieć negatywne skutki na rozmnażanie się 
żółwia morskiego.
8. Zabrania się przenoszenia /usuwania ma-
teriałów naturalnych (pasku, muszli, gliny) z 
plaż gniazdowania żółwi. Usuwanie jeżowców, 
rozgwiazd I innych gatunków morskich z głę-
bin morza jest również zabronione. Piękno i 
bogactwo naturalne regionu jest zależne od 
Państwa współuczestnictwa.
9. Nie należy używać parasoli na plażach gniaz-
dowania żółwi Gerakas, Dafni oraz Marathoni-
si, chyba że takie parasole już znajdują się na 
plaży.
10. Glina na plaży Gerakas jest unikalnym za-
bytkiem geologicznym regionu – zabrania się 
usuwania i korzystania z niej.
11. Ochrona i wzmocnienie zasobów rybnych są 
niezwykle ważne dla tego regionu i nie tylko. 
Zabrania się rybołówstwa rekreacyjnego na 
obszarze objętym ochroną (np. nurkowanie z 
rurką (snorkeling), wędka).
Prosimy o postępowanie zgodnie z instrukcja-
mi Park Narodowy strażników, gdyż każda z 
plaż gniazdowania żółwi podlega specjalnym 
środkom ochrony dostosowanym do szczegól-
nych warunków regionalnych.
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Вниманию
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PL
Odwiedzający mają na
uwadze, co następuje

1. Lidská přítomnost na plážích, na kterých se 
líhnou želvy, je povolena od 07:00 do západu 
slunce.
2. Dbáme na to, aby byly pláže čisté jak pro nás 
tak pro želvy tím, že při odchodu z pláže s sebou 
odnášíme odpadky a cigaretové nedopalky.
3. Svoje aktivity omezujeme do úzké zóny při 
vodě (≈ 5 metrů od moře). Je velmi pravděpo-
dobné, že ve větší vzdálenosti se nacházejí želví 
hnízda.
4. Hnízda nacházející se v blízkosti zóny lidské 
činnosti jsou kvůli jejich ochraně označena. 
Nepřibližujeme se k nim však, neboť bychom 
tím mohli neúmyslně  negativně ovlivnit líhnutí 
vajíček.
5. Pokud na pláži vytváříme stavby z písku (hra-
dy, jezírka, zvířátka a další), vytváříme je pouze 
velmi blízko u moře (≈1-2 metry) a dbáme na 
to, že jsme je před odchodem opět srovnali se 
zemí a písek uhladili. Představují překážku pro 
želví mláďata při jejich snaze dostat se k moři.
6. Pokud jste přítomni okamžiku, kdy mláďata 
„opouštějí“ hnízdo,  prosíme, nedotýkejte se 
jich, neboť tím negativně ovlivňujete přežití  
právě vylíhnutých jedinců, a bez prodelní zavo-
lejte strážců národního parku. 
7. Na pláže, na kterých se líhnou želvy, je zakázán 
vjezd automobilů, motocyklů a kol a přístup 
koňů a psů,  vzhledem k závažným negativním 
vlivům, které mají na reprodukci mořské želvy.
8. Na plážích, na kterých se líhnou želvy, nepře-
misťujeme / neodstraňujeme přírodní materiál 
(písek, škeble, zeminu). Podobně neodstraňuje-
me mořské ježky, hvězdice a další mořské druhy 
z mořského dna. Krása a přírodní bohatství ob-
lasti závisí od naší spoluúčasti.
9. Na plážích Gerakas, Dafni a Marathonisi, na 
kterých se líhnou želvy, nepoužíváme sluneční-
ky – výjimku tvoří slunečníky napevno nainsta-
lované, pokud zde takové existují. 
10. Zemina (hlína) na pláži Gerakas je unikátní 
geologickou památkou v oblasti  - je zakázano jí 
odstraňovat či používat. 
11. Ochrana a podpora výskytu ryb je důležitá 
nejen pro tuto oblast. V tomto ohledu není 
v chráněné oblasti povolen amatérský rybolov 
(např. podvodní puška, prut).
Prosíme, abyste dodržovali instrukce místních 
strážců národního parku, neboť na každé pláži, 
na které se líhnou želvy, platí speciální ochran-
ná opatření přizpůsobená  konkrétním podmín-
kám v oblasti.

1. Ljudsko prisustvo  dozvoljeno je na plažama 
gde su gnezda od 7.00h do zalaska sunca
2. Vodimo računa o tome da plaže budu čiste 
za nas i kornjače, odnoseći smeće i opuške sa 
sobom prilikom napuštanja plaža
3. Naše aktivnosti su ograničene na uskoj zoni 
u blizini vode (≈5 metara od mora). Na većoj 
udaljenosti moguće je postojanje gnezda.
4. Gnezda u blizini zone ljudske aktivnosti 
obeležena su radi njihove zaštite, ali ne prib-
ližavamo im se, jer možemo nehotice nega-
tivno uticati na izleganje jaja.
5. Prilikom pravljenja figura od peska na 
plaži (kule, jezerca, životinjice i dr.), činimo 
to samo veoma blizu mora (≈ 1-2 metra) i 
obavezno ih izravnamo pre nego što odemo. 
Predstavljaju prepreku za mladunce u njiho-
vom pokušaju da stignu do mora.
6. Ukoliko se zateknete u blizini prilikom „iz-
laska“ mladunaca iz gnezda, nemojte ih dira-
ti, jer možete negativno uticati na opstanak 
legla. Odmah pozovite čuvara parka
7. Automobili, motori, bicikli, konji i psi nisu 
dozvoljeni na plažama gde su gnezda, zbog 
njihovog negativnog uticaja na razmnožava-
nje morske kornjače.
8. Ne pomerajte / ne uklanjajte prirodne ma-
terijale (pesak, školjke, glinu) sa plaža gde su 
gnezda. Takođe, ne uklanjajte morske ježeve, 
zvezde i druge morske vrste sa morskog dna. 
Lepota i prirodna bogatstva regiona zavise od 
vašeg učešća.
9. Ne koristite suncobrane na plažama gde su 
gnezda – Gerakas, Dafni i Marathonisi, osim 
postojećih, ukoliko ih ima.
10. Glina na plaži Gerakas predstavlja jedin-
stveni geološki spomenik regiona – nije doz-
voljeno uklanjanje i upotreba iste.
11. Zaštita i unapređenje ribljeg fonda veoma 
su važni za region i šire. U tom kontekstu nije 
dozvoljen rekreativni ribolov u zaštićenoj ob-
lasti (npr. podvodni ribolov harpunom, štap 
za pecanje)
Molimo da sledite uputstva čuvara parka, 
pošto svaka plaža gde su gnezda podleže po-
sebnim merama zaštite prilagođenim speci-
fičnim uslovima područja

1. Prezența umană este permisa pe  plajele 
unde se află cuiburile de la 07:00 până la apu-
sul soarelui.
2. Ne asigurăm că plajele sunt curate pentru 
noi și broaște țestoase,luând gunoaile și mucu-
rile cu noi atunci când vom pleca de pe plaje
3. Activitatea noastră este limitată la o zonă în-
gustă în apropierea apei(≈ 5 metri de mare). La 
distanțe mai mari este foarte posibila existența 
cuiburilor.
4. In apropiere de zona de activitatea umana, 
cuiburile sunt marcate pentru protecția lor, dar 
nu ne apropiem,pentru ca involuntar afectam 
în mod negativ ecloziune ouălelor.
5. Când construim structuri de nisip pe plaja 
(castele, lacuri, animale, etc, de nisip),le facem 
doar aproape de mare (≈ 1-2 metri) și avem 
grijă să le nivelam înainte de plecare. Sunt un 
obstacol pentru puii mici atunci când încearcă 
să ajungă la mare
6. Dacă vă aflați la "ieșirea" puilor din cuib, nu ii 
atingeți, pentru ca afectează în mod negativ su-
praviețuirea lor, și sunați imediat securitatea.
7. Masinile, motocicletele, bicicletele, animale-
le (caii și câinii) nu sunt permise pe plaje care 
conțin cuiburi  din cauza consecințelor nega-
tive asupra reproducerii broastelor țestoase 
marine.
8. Nu mutați / eliminați materiale naturale (ni-
sip, scoici, glina) de pe   plajele care conțin cui-
buri .De asemenea, nu scoateți arici de mare, 
stele de mare și alte specii marine de pe fundul 
mării. Frumusețea și bogăția naturală a regiunii 
depinde de participarea dvs.
9. Nu folosim umbrele  pe plajele Gerakas, 
Daphne și Marathonisi –in afara de cele care 
deja exista,dacă exista.
10. "Glinele" (namol) pe plaja din Gerakas sunt 
un monument geologic unic al regiunei-nu este 
permisa scoaterea si folosirea lor.
11. Protecția și punerea în valoare a stocurilor 
de pește este importanta pentru toata regiu-
nea.Din cauza asta nu se permite pescuitul în 
zona protejată (de exemplu snorkeling, tijă de 
pescuit)
Vă rugăm să urmați instrucțiunile gardienilor,-
pentru ca fiecare plaja care conține cuiburi 
face obiectul unor măsuri de protecție speciale 
și sunt adaptate la condițiile specifice ale zonei
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